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é?LITAHHH ITBIMAJIOT'TI ®PA3ZEAJIATI3MA HAIIIIIIA AK BI3JIA

%' Apmulkyn npuviceeuanst ananizy ¢paseanazizsma “n’anvl | naniyya ax Bons [ 613" — azynvuail

aoublNbl nansakay, denapycay i ykpainyay. IcHyousia y 6enapyckim MogasHaycmee 2inomasvl pas-
2NA0aYYa Ha (HOHe NONLCKIX KPuIHiYy I 3 yuikam iHgapmaywli, smewvanail y croyuixy I Inbkesiua
“Fanuykiu npunoereoxi i 3aeadki” (1841). Paszenedoicarnvl mamopuisin 0aseaise na-po3sHamy iHmap-
npamasayb 3HAUIHHE KAMNAHEHMA-HA3OYHIKA — AK YAacHae iMa i aK Ha3ey npaomema. Ppazeanazim
NONbCKA2A NAXOO0IHCAHMA NPAUWIOY 00Yel wiax adanmaysli 6enapyckail i YKpaiHcKai Moeami, y 6bIHIKY
AK02a YacHae iMs 3a0bL1acs i nepameapwlidcs y clo8a 3 HeKAHKPIMHBIM 3HAUIHHEM.

Kniouasvisi  croswi: xamnapamuviynas @paszeanozia, @pazeanazism, 06enapycki, YKpaiHcKi,
noaveki, “n’anvl | naniyya sax b [ 6o1a”.
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YBoa3inbl

®paszeanari3Mbl 3 IbMSHAH ATHIMAIOTISAN 3ayCEMBI MPHIMTBAIONG acablliByl0 YBary.
CsapoJ ix BeUTyYaela HeBsulikas rpyna oeixapycka-mojibCKa-yKpaiHCcKiX aj3iHak, y3HIKHEHHE
SKIX 3Bsi3aHa 3 pIaiisami Bsutikara kascTBa JliToyckara 11l 3 ma3HeWmiail ricTOpbisiid Paubl
[Macnamirait. VY pakypce cydacHall YCXOJHECIaBSHCKaill (paseanorii sHBI CIyXallb
CBO€acaOIBBIM TICTAPBIYHBIM 1HJBIKATAPAM — CYMPOIBIIACTAYIISAIOND OenapycKyro 1 YKpa-
IHCKYI0O MOBBI pYyCKai, y SIKOH TakixX ai3iHaK HsAMa. ATYIbHBIS JUId Ha3BaHBIX TPOX MOY
dpazeanariunbia an3inki (DA) pasrimapanics ¥ KOKHAW HalbITHATBHAH TpaabIlbli acoOHA.
KammapateryHas ¢paseanoris agHOCib iX Ja aryjibHAail JIHTBaKyJbTypHAll CIaJI4bIHbI
CYCEJ/IHIX HapoJay, ITO CIPhIsSe aJKPHILII0 HOBBIX PaKypcay, siKis paHed He ObUTl Y3AThIs 114,
yBary. Jla arynbHbIX O6enapycka-nmoibcka-ykpainckix @A agnocsuua: [1. wyrwat sie jak fil
konopi / B. evickauety six Iinin 3 kananenv | Y. uckouué sk Iluiun 3 kononenw,
(wyjs¢) jak Zabtocki na mydle | b. 3apabiyv sk 3abnoyxi na meire | Y. 3apobu
sutiwios) sk 3abnoyvxuti na muni; I1. pijany jak bela / B. n’auet | naniyya ﬂ/@q 6ons /
Y. n'auuit sk oetina | 6ensn. TlepiiakpeiHilly 1 4ac iX Y3HIKHCHHS BBI ISTKKA.
BbikazaHbls  TINOTI3bI  Ja3BAISIONb  Ia-PO3HAMY  IHTIPIIPITABAIlbs1 TPYKTYpHa-
CEeMaHTBIYHBIS MaJdJIi, MpalieMbIM KaMITaHEHTaM SKiX 3’synsenmna HAgoyHik. CemaHTBIKa
HA30yHIKa aKa3Baelllla pa3MbITail — Ha MaBEPXHI JISHKBILB IEpIIacHbl BOOpa3 OHIMa, fKi
npbICyTHIYae Ba ycix mepamivanbix DA, ane mpbl prHTOS"HH&B’y‘-IBHHi ynacHae ims
“BpImapaeriia’ 1 JacieIublK 3acTaeliia mnepaja ¢akram, ILQ IT Mayblllb HA30YHIKaBbI
KaMIIaHEHT aJHa3Ha4yHa, a TakiM YblHaM 1 DA majkaM, HeMagy

Jlan3eHsl apThIKyJI — SIITY? aJHa Cpo0a TIIyMaudHHSI moxarHsg DA n’sauet | naniyya
sk Bans | 6o5 3 MyHKTY TIICIKAHHS KaMapaThlyHal ayorii. AHa3y Ha3BaHal aa3iHKi
OblIa HaJa/[3eHa HajJeXHas yBara, mepil 3a ycé ¥ M. [aninoBivya. IcHye HekanbKi
STHIMAJIATiYHBIX BEPCil, aje Hi agHa 3 iX He Ja ayHara ajKasy, TaMy raTae IbITaHHE
3acTaella aakpbITBIM 1 akTyanbHbIM. [la 1 CHBIX HaMi 3aJla4 aJHOCIIIA pPa3rJsi
ICHYI0YBIX y OemapyckiM MOBa3HayCTBe, TQI?3 Ha (oHE MOJBCKIX KpPBIHIN, a TakcaMma

3 ynikam iHdapmalibli, 3Menryanail y ciaQyiky I peirapeiva Inpkesiva “I"anunkin npunosbaki
i 3arazaki” (1841).
1. Haniyuya | n’anwt ax B/ — Oesiapycki norysa Ha dTeiMadioriio A

@A naniyya | n’aner ax ¢bom3N 6215 § Oenapyckaii MOBe Mae HEKalbKi BapbITHTAY,
BapBISIHTHACI[H PacayCrof SK Ha TEePIIbl — M3€ACIO0VHBI KAMIAHEeHT, TaK 1 Ha APYTi —
Ha3oVHIKaBel. [leprib HT MOKa OBIllb BBIpaXaHbl CIHAHIMIYHBIMI J3€sCI0OBaMi

Habpayya, naniyya, Y, &
YaThIPbl BaPbISTHTLAR4 BAPBISIHTHI a7HATO iMsI — bo/is2 | Boiiis 1 1Ba BapbIsIHTBI aJlHAroO CJIOBA

3 HEAKPICJICHBI @

v “Cn&e (hpazeanarizmay” I. JlememraBa nam3eHas DA He 3adikcaBaHas, sHa
aJTHOCILIIY ISUTEKTHBIX, pa3MOYHBIX. YTIEPIIBIHIO CycTpakaeM sie ¥ kHize “Jlron Oenapycki Ha
M. denapoyckara — “Bejla, Bela 461. Spiysia, jak Bejla. 1. Upiysie jak...,
€, [pjany], jak Bela” [1, 1. 4, c. 24]. Y r3ThIM BbIJaHHI TPaCTayICHBI TPbI KAMITAHEHTHI
@ yniycs, n’susl, a HA30YHIK MIIIAIa 3 BAJIIKal JiTapsl, TaMy YCIpbhIMaella sk yjaacHae

bl BBIPA3 aKTBIYHBI ¥ CYYaCHBIX JBISJICKTHBIX TaBOpKax [ pOI3EHIYBIHEI, CycTpakaela
gcama ¥ Minckaii, bpacrkait 1 BireOckaii abmacusx [2, c. 86]; npeiBensensr § “CroyHiky
TIapyCKIX HAPOAHBIX MapayHAHHY : “IsKALD K 01 Hace. Acyoorc. 1lpa m’siHara 1a HenphblI-
tomuacii. CII3b 3, 502. m’suel sk Odmsa. Cuape., Iyey., Hluyu., Manaos. Acyosc. Tlpa moiHa
m’sHara vamaBeka” [3, c. 65]. Y cywacHaii oitaparypHait MoBe ®A nabpayyal
naniyya | yniyya | nesmwt sik bBons | 6915 | Baiins | 6otins cyctpakaeriia 3p3aKy — Y MOBE aCOOHBIX
micbMeHHIKay 1 By4yoHbIX. LlikaBa 1 Toe, IITO Mpbl ‘“NepaMsIIYdHHI” TyTapKOBail aj3iHKI
¥ JiTapaTypHyI0 MOBY Ha3zipaelllla 3aMeHa MPbIHA30YHIKa — Ha MecIbl sk y3HiKae “y”": “I xays
ankazonb Ovly 6a Ycél eamail 2icmopuli 0anéka He anowHim dnemMeHmam, Momatl 03503vki JIénika
ObLIO MeHAsIMa «KyIbMypHa nacsiozeysby, a He Haniyya y 6om10” [4, 1].

sty
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[epmsl kammaneHT A Mae abcamioTHa MPa3phICTYIO CEMAHTHIKY 1 YKa3Bae Ha CTaH
ar’ THeHHsI, IPYT1 — Ta IPBIYBIHE ATO BapbISHTHAra HaIICaHHS 3 BSUTIKAW 1 3 MaJloH JITaphl —
MOXKHa pasmisifanb 1 K ynacHae imst bons [ bauns (oHIM), 1 siK cioBa 6975 [ 63iina, sikoe
aba3Hauae Helki mpaamet. [laBoane M. JlaHinoBiva, HA30YHIK HE YCBeaamMIsela HochboiTami
Oenapyckix raBopak sK ynacHae iMs. “Hspsaka raTamy Ha30yHIKY (0€3 3iyuHika k)
IPBITCBAOLb 3HAYIHHE camora (paseanariama: 695 ‘mpa I’ siHara ganaseka’” [2, ¢. 86]. Aue
paHel TITHl KaMITAHEHT YCTIPhIMaycs K iMsl.

Imst Bonsi | Brins ycripeiMacliia sk MapKep — He acallplroeria 3 oexapycam, a XyTudi — \
3 rabpaeM, pa3aMm 3 ThIM, HE YCHpbIMaelIa Kk Mapkep «dyxoray. ['icTopeis rabpasy mecHa
3BsI3aHas 3 OCMAPYCKIMI 3eMJISIMI, Y PO3HBISA Yachl Tabp3MCKIMI IIPHTPaMi 3’ SIYIISITICS PO3HBI \O
rapajsl: bpact (3 4acoy 3acHaBaHHs ropana) [5], maBomsie aryiapbHaBSIOMBIX KPBIHII — 36
na XVII ct., Babpyiick (y XX cr. baOpyiick »*kapTtam Ha3bIBaji rabpaiickail cTasinai
Banoxsin, Iye CnoniM, Ammvsansl 1 iHm. Hanpsikanus! XIX cT. amanb y KOXKHBIM O 0 Py
ropaaze 1 MsIcTauKy Obuti ciHarori. IMst ObUIO pacmaycroKaHBIM CAPOJL ra6 bertapyci
(Bans | Batina) 1 Yxpainsl (bens | Beiinst), uaCuel sk xaHodae, a 4yacaMm i sk po3BiLsia.

Oteimvanorias @A 3Bsi3Banacs 3 iMeM 4danaBeka bana anb0o briina THas acoba
criepiacs 3 HapoHANM TaMsIIli 1 cJIoBa TiepacTai Mmicalb 3 BsUTIKaH JTiTaphL aHLIOBIY, SKi
naapabsi3Ha pasrien3ey MardbIMbls BBITOKI Maxo/kaHHs rataii DA, kaHcTarye, mITO CEHHS
aHTpanoHiM 6927151 [ Oouiis — HemTa CEMaHThIYHA HEaKPICIICH ¢ 3yciM 3pazymenac
[2, c. 86]. By4oHbl ymiubly Takis BayKHbBIS JJIsI TOIIyKAY SThIM 1 MOMaHThI: (hiKcalbis
y kanusl XIX cr. M. ®emapoyckim (1886—1956); da ypajibHara BbIKapbICTaHHS
mamzeHait @A ¥ TBopax Oemapyckara kiacika Sl (1882—1942); mbIpokae
pacmaycrokKaHHe ¥ JBbISUIEKTHA MOBE ¥ PO3HBIX a0 benapyci; nmpeIcyTHacIb y 3amicax
CyJacHbIX Oenapyckix apisuiekranoray. CeMaHTbIu MbITaclb Ha3oyHika M. /laHinoBiu
TIIyMaublIllb SITO JIEKCIYHAW Y)KapOIAHACIIO ISt CKail MOBBI, XapaKTapbI3ylOUbl CIIOBA
AK “VHIKAIbHbL (hpazeanaciunbl KAMNAHEHm, H 8aIbHbL NA-3a Medcami ppazeanazizma’,
ca cracpuiKail Ha “Inpim-Oenapycki cinoyHik Nb], y sikim cnosa (izeim Bejle) 3adikcaBanae,
BYUOHBI a/I3Hayae Mapajokc — CAPO sy I1'SIHCTBA HE OBUIO pacmaycro/aHa, radpau-
I’ STHILIA — «BbIKAIOUHA pIOKas evinadosacyy” [2, c. 86].

Ha3zoyHik MokHa pa3risaaig He S iMs YinacHae, a sik Ha3By. M. JlaH110BIY, Takcama K
B. JIamubiackas 1 3. 1lIBenaa 7], Musbiine naasenyro @A 3anassldaHHEM 3 MOJIBCKAN MOBBI,
J13€ siHa Milaria 3 Majoi Ji NOTBIMAJIOTIIO ¥ TOJIbCKall MOBE Yaclell 3Bs3Barolb ca CIIo-
Bam belka — B. 6abka ( bI, JKaJIe3HbI 200 Jkane3abeToHHbI Opyc). Takoi Bepcii mpbI-
TpbIMITiBaellla i cyya aincki gacnenusik K. 1. Misin: ykp. 6eiina (abo 6enst) — xonona
[8, c. 68]. M. lani aryyBae sIr4d aJiHy MardbIMyl0 BEpCii0 ATBIMAJIOT11 — aJ1 CJIoBa banes
(émicTacup, y PDyLb OsUTi3HY, T. 3H. €MICTacllb, SIKasi HaTypaJibHa 3amayHsuiacs Bajioi).

M. HaH& X1Ise1a 1a IyMKl, ITO TepiianadyaTkoBa ¥ cTpyktypy @A yBaifiiio
yrnacHae iMs,\acaMa aq3iHKa Y3HiKIa ¥ b, aAKy/Ib paHikia ¥ 1HIIbIS MOBBI, 3 YacaM Mep-
IaCHAasI B Hacllb KaMIIaHEHTA 09151 CLIEpIIacs.

AKiM) YbIHAM, JUIS TAyMaudHHSA dTbiMaiorii ®A waniyya | n'’auer sx Bl 6o1s
y,0 @

/CKall MOBE€ ICHye HeKaJibKl rimord3: (1) aj iMms Heiikara qanaBeKa Bafzz | Bauni (He
6etapyta); (2) ax cioBa 0271bka. AOOIBa BapBISHTHI JHYalla “HOpPbIIUIBIMI~, KpbIHIAMi
Aa3bIYaHHS Marjii OBIIb TONbCKas Il raldpaiickas MoBbl. “Cirabedmbl’, ajleé MardbIMbI
pbIHT: (3) an 6anes; Ba YKpaiHCKail MOBE MarybiMa BBIBOJ31Ib ATHIMAJIOTIIO aJ] pa3MOyHaii
an3iHKl Oetina (bens). “bewina, -nmu, m. JlypaumHa, octojionb, 6omBanb. bepany.” [9, T. 1,
c. 48]. JIbBOYcKi JEKCIKOH aKkpaMs n stiHull sk 6ellns (Oens) 1 BBIPBISIHTA 1 AHUL K OelboK
Mae smud anny @A 3 kammaneHTaM Oeiia (Oens) — npanuil sk Oetins (bens) — BYIL., 1pOH.
‘cuibHO OuTuid, mynmpoBanuii’ [10, c. 74, 465].

CyuacHbpiMi Oenapycami 1 ykpainnami @A ycerpeiMaenia Sk aa3iHKa 3 CEMaHTHIYHA
IbMSHBIM KaMIIaHEHTaM, Tapa/pkaHe Mallojllara MakKaleHHs TAThl BbIpa3 HE BEJArOllb.
VY cydacHBIX JIiTapaTypHBIX MOBax €H aMalb HE YIKbIBaelllla, ajieé pacmlayCrIKaHbl

117



¥ IBIANIEKTHBIX raBopkax bemapyci i, Hanpbikinaa — Ha JIbBoyirusiHe. 3 apaaiy, sKi 3axaBay
TiCTapBIYHBISA PAIITKI aryJIbHBIX pIajiid y dpa3eanorii, OOJbII BiTadbHAN Maa3eHasl aa3iHKa
3/1aelIa TOJIbKI ¥ MOJIbCKail MOBE.

2. TnymausnHe ¥ kHize “I'aauukin npunobaki i 3araaki”

Tpakroyky maxomkanss pasrisaaemail @A 3naxomsim y kHize I'. Iibkesiva (1803—1841)
“T"anuukin mpurmoBbaki 1 3araki”, skas Berinuia ¥ Bene ¥ 1841 r., panarasaii 1 Beiaii sie Opatsl
lamaBankis (SkiB, IBan [onoBarpki). BEICBSTIEHHE ATHIMANOTrii 3HAXOM3IM Yy CHACBUIIBI 3
IIBITATaM, sIKas MPBIBE3EHA 3 HEHA3BaHaH ricTapblYHail KPbIHIIBI (MarybiMa T aminbka-BaabsHcki \
neraric” — 1K), ane npslmicka HanexbIlp He ayTapy — I . I1bkeBidy, a Beigayiy. Y KHi3e 3Melrya-

Ha HactymHas 1pitata: «1188 bena koposs yropcekiit, Oyirbm B momous mporHanoro Kosiz \O
[Manuukoro Bomonumupa SpocinaBuya, NOJICTYIUB ¢ CUIIbHBIM BOCKOM 0N anuyb. ["annya
ynaieHito coro Kus3s Pomana Mcrucnasnya BomomumMupckoro BOTBOpHUIIM Bpara Y.
yBepr Ku. Bonmogumupa B TeMHHIIIO, a 0CAIMB HA KHSDKECKUM MPEecTonh ChiHA CBO
KOTPbIil 3aroCTUBILIUCS O€clieyHo, TAaHOBAaB HACHIBHO Haj [anmuanamu; goku K
He yrbk u3 HeBourb, u (1190) ¢ momousto Kazumupa CripaBesTIBOTO HE MPUCT
Tornb [anuuane BbirHamu YTrpoB U 3 PaoOCTiiO MPIMMUIA CBOTO POIUMOLOwK - 1o M TO
benb ocranace mpumoBbakax [11, c. 87].

Kani npeiTpeiMitiBalilia XpaHalorii maHaBaHHsI YTOPCKixX Kapanéy, To pa3MoBa ¥ nan3e-
HBIM YPBIYKY i13€ Tpa BeHrepckara xapans bamy I (kpacHae A if) (kans 1148—-1196).
TaxcT Ha3piBae acoly, ale He TIIyMayblllh y3aeMacyBsi3l, He Ha@bIBAE"RAHKPITHAE 3JapIHHE I
MaTbly, SIKis O BBICBETJIUI MPBIYBIHY YBaXOKaHHS iMsS B ara Kapajs Ba YCToiliBae
CHaly4ysHHE. YO Tpa3 roJl HEeBSAOMBI ayTap paIdH3i1 (?) ®. — magmicaHbl TOJBKI
IHIIBIsIaMi) Ha Ha3BaHYIO KHIry LmpkeBiva mima, mr a3 cnuscsa ax bens annocinna na
X1l cr. [12, c. 104]. Bbika3aHbl MO HEMarbl BEPTHYIIb, Hi ¥351b MaJ yBary siK
aJ31Ha Mar4yeIMyr0 BEPCii0 TIIYMAudHHS 3THIMAJIOF snaemaii GA.

VY XpaHanorii BEHTepCKiX Kapanéy Apnanay nanaBanHio boaner I (kans
1148—1196) mansipaanivae ynanapcrsa bpnb anma Crsimier 1108—1141), menasita a0 im
MOJIbCKISL KPBIHIIBI MIIIYIb SIK Mpae BliKara MNpbIXUIbHIKA BiHAa. MOKHa JamycIiib
y3HIKHEHHE aHaii3aBaHaii DA ¥ <c:., e mpaBoOpaszam ¢paseanariyHara KamIaHeHTa-
OHiMa, BiJlallb, Tp30a MiubIh Kapais biwy I1.

3. IMoabckas @A pijanygak

CsequanHi anp00 1

a
0 mpbIXUIBHACII BEHIepcKkara Kapajis Ja ajKkarojio Ba
YCXOAHECTaBAHCKIX KPBIHI CyTHI4aroIb. Ajle Ha 3BBIUKY Kapajis banbl nan3ius 6ani ca
cBaiMi MOJIBbCKIMI €510 a3BaloLlb MOJIbCKIA ayTaphl (MaryelMa aJICoJb y MOJIbCKall MOBE
Beipa3 Polak, Wegie a bratanki, i do szabli i do szklanki). Takoe mosbcka-BeHTepcKae
csiopoycTBa 3adji @ 1 ¥ Benrepckait @A, sikas icHye ¥ mmMaTiikix BapsisiHTax — Lengyel,
magyar — két barat, egyiitt harcol, s issza borat (macmoyHa: majsk 1 Mam3sip — JBa
Haiinenmex €50pad, paszam 0’ro1b (Barorolb) 1 pazam 11’101b). I1oabcKis 1 Byropckisi KHSACTBBI
ObUTl car@giikami ¥ OaparpOe cympanps Kieyckait Pyci 1 iHmbBIX cBaix cycemssy. LlecHbis
KIsLJCTaCyHKI aMiX 3J1iTail 13BIOX A3sipkay aOyMoBiII 1 Ma3HEHIIyo namyssipHaclb

pCKist canponckis sina | canporn, § XVI=-XVII cr.ct. y nanskay HaOblIa mamyssipHacb

katickae 6ino | makaii, y Ta1h1 % dac [lompinda 3’synsiacs HalOyiHEHIIBIM iMIapiépam

Hrepckara BiHa (3actaenua iM 1 3apa3). Ha yHyrpanbiM pblHKY cTapoil Ilombiryst
3 BEHrepcKiMi BiHaM1 He Marjli KaHKypaBallb HisKis 1HIbIA (3 1637 na 1641 rox y Ionpnmay
6bu10 YBezeHa amanb 61 500 Gouak BeHrepckix BiHay, macist yBosinacs 3Beim 12000 y rom)
[13, 1]. a TeIX wacoy amHociima Beipaz w Wegrzech sie wino rodzi, a w Polsce umiera
(macnoyna — ¥ BeHrpeli BiHO Hapamkaena, a ¥ [lonpnrusl nmamipae); takcama Nie ma wina
nad wegrzyna, Po zwierzynie utop smak w wegrzynie, po szpinaku dawaj sie pontaku, a po
ciescie zmyj buzig w szumigcym francuzie). Ha BaxHaclb BBIByYdHHS TiCTOPBII BEHTEpCKa-
MOJIbCKIX TaH/JIEBBIX aHOCIH 3BSPTATl YBary TOJBCKIS 1 BEHTEPCKisl MacieAdbIKi, aJHaK
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JIOYTis rajabl Takis JAacielBaHHI CYTBIKAJiCs 3 IdparaM npalieM, i CEHHS IIMAaT MbITAHHSIY
3acTaroIia HeBbIcBeTIeHbIMI [14, c. 83]. AmHak 1y Hamiara nacjaeJIBaHHS TPBIBEI3CHBIS
MPBIKIAABI 3’ TYIISIONIA KAITOYHBIM JIHTBaKYIbTYPHBIM MaTIPhISIIaM.

[IIto nma steimanorii monsckaii MA pijany jak bela, ma mecma Oymse 1pITaTa mBITAHHS
1 aJKa3zy, pa3MeNIyaHblX ¥ OHJIAH MOYHall KaHCynbTanpli [lombckara HaByKoBara BBIIABEITBA
[internetowa poradna jezykowa Wydawnictwa Naukowego PWN]: «Panie Profesorze! Czy
prawdg jest, ze powiedzenie pijany jak bela pochodzi od imienia wegierskiego krola Beli, ktory
lubiZ intensywnie biesiadowac z polskimi ,, bratankami”’? Tak przynajmniej sugerowaZ niedawno \
felieton w gazecie Metropol. Pozostaje z szacunkiem — L.B.»

«Prof. Julian Krzyzanowski (Mgdrej gfowie dos¢ dwie sfowie) podaje inne wyjasniepie \O
ktore za punkt wyjscia przyjmuje zwrot zataczac si¢ jak bela. Otoz — tflumaczy on — cidg
beli materiafu postawionej na krawedzi nie dafo sie przemieszczac¢ inaczej niz pg b@&h
ruchem. Stgd zatacza¢ sie¢ jak bela, przekszta‘cone pozniej na pijany jak belax» [15,

Sk Biganp, FO. KpbokaHoycki TiiymMauslllh 3HaYIHHE KaMiiaHeHTa bela sk @ ¥ PYJIOH
MaTIphIsTy, SIKI HeJlbra nepamsindanb iHAKII, YbIM TepakouBaHHeM . AJC cmayya |
Kayiyya sk 0Osna (ma-Oemapycky OOJNBIN TMpBIIATHA — AK YHOK), Ta3 Zs%@(ﬂamapaeuua
¥ pijany jak bela.

[Monbckas macnemupina A. IMena pasrisaae kammanent Bela / bela sk anrpananiMidsbn
1, 3BSIPTAIOYbl yBary Ha MardbIMacip JIEKCIYHAW BapBITHTHACIII, %ﬁ:ae BBIISIKAIOYYIO 3 5ie
MardpiMaciip OiHapHail iHTIprpaTanei: (1) O631bKa (ca craghul a TIOJIbCKISL CIIOVHIKI,

(2) mparatsin acoObl, sSiKas Jeria ¥ acCHOBY BOOpasa, iM MOT €Tallh, “aHeKIaThIYHBI BEHTEPCKi
kapousis bana I1 Crsnier “ktory prowadzit hulaszcezy trub zyGia™(ca criacwuikaii Ha [Krajewski
1993, c¢. 388] [16]) [17, c. 77]. [Macnemusinia criachul a kuiry (J. Krzyzanowski, Nowa
ksiega przystow i wyrazen przystowiowych polski V, Warszawa 1969—-1978), y sikoii
pasmisiiaeMbl HaMi BbIpa3 JaTyela KaHIoM XV

AyTap SHIIBIKJIATIC B CTapaHOJ'IBCKaI/I opedia staropolska”) ciosa bela 3Bs3Bae

3 Pa3BIlIEM TMOJNBCKA-HAMENKIX JKaH %J CTacCyHKay 1 camMO CJIOBa XapaKTapbIzye SK

3ara3blYaHHe 3 HAMEIIKAi MOBBI.

“Bela, belica, balica, belka, piecka towarow. Przy stosunkach handlowych
z Niemcami, wyraz spolszczony<& ieckiego balle — pek, wezel, paka. Bela nankinu
zawierata sztuk 10 tej tkanip sukna miata postawow 20. Balica plotna kolinskiego
(czyli kolonskiego, Kolonje b@w nazywali Polacy Kolnem), miala sztuk 60. Bela papieru
10 ryz, a ryza liber 20, PraySowie: pijany jak bela, spil sie jak bela, wgtpimy, Zeby od
wegierskiego Beli po ] ) ia ni
I lezgcego na ziemi be

3. I'morep @

bela, spit sie/jak BEla 1 BbIKa3Bae MyMKY Ipa MardybIMacllb MaxXOJKaHHS CIIOBa aj 1MsI

2ihel,(3) ok TaBapay (HsAMelKkae 3amasbldaHHe). Sk 1§ BeIMAAKY 3 Oenapyckimi rinorasami,
a 3 MepalivyaHbIX MOJBCKIX BEPCi — raTa 3ama3bpldyaHHe, 3BsA3aHae 3 Pa3BIIIEM UDIIICKA-
MELKIX TaHUIEBBIX aqHOCIH.
Q 4. Pijany jak bela ¥ cyuacHaii noibckaii MmoBe

Jlexciunyro am3inky bela 3Hoiimzem y CroyHIKy ryrapkoBaii MoJbCKaidi MOBBI TTayHOYHAra
namexcka (“Stownik mowionej polszczyzny Poinocnokresowe)”): “BEL m ‘dtuga, gruba belka,

kloc’ — BELA 7z, BELKA* z Pijany/pjany jak bel ‘bardzo pijany, pijany jak bela’’ [19, c. 109].
Y amgpo3neHHl an Oemapyckaid 1 YKpalHCKad JTapaTypHBIX MOY, IS TOJbCKal
mitaparypHail MoBbl naa3eHas DA — aja3iHKa HaTypayibHas, OOJBII BsIOMAas JIIOJI3IM
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cTapaiimara ¥3pocTy 1 MEHBII BsAOMas MajoJIIaMy TMakajJeHHIO. Beipa3 HarypaibHa
VKbIBaella y MeAblsX, 4acTa CycTpakaelia y Ha3Bax ra3eTHbhIX apThIKyJIay:

— Pijany jak bela ratownik dyzurowat na nowotarskim basenie (27.06.2016, 24tp.pl).

— W Polsce mozesz przyjs¢ do pracy pijany jak bela. UODO twierdzi, ze , stan
trzezwosci pracownika to jego prywatna sprawa” (3.10.2019, Najwyzszy CZAS!).

— Pijany jak bela miodzieniec z Przasnysza , zaparkowat” swoim autem w innym
pojezdzie. (5.06.2020, infoprzasnysz.com).

— Konie byly trzezwe, ale woznica pijany jak bela. Spowodowal kolizje i odjechat

(27.05.2020, http://tarnow.net.pl). E v

— Pijany jak bela spowodowatl krakse z udzialem 3 pojazdow na ’szesnast
(Wiadomosci, 27.07.2020, Redakcja Ostroda News).
— Byt pijany jak bela! Dramatyczne potrgcenie milodej dziewczyny! (OQ 2

‘ — Jezus
k=T w nogi!”

em widocznie
nce, a kiedy jg

Moto Newsy).

I'ste1 BeIpa3 cycrpakaenua ¥ noiabsckix nepakiaaaax “Toma Coepa” M.
Maria! | co? Obudzi sie? — Ani drgngf. Pijany jak bela. Porwatem r
[20, c. 79]) i “Tpox mymkeunépax” A. JI3toma (<...> odpart d’Artagna
wiecej, niz ty, pijany, skoro nic sobie nie ... moja zwykla bajka o b
opowiadam, jestem pijany, jak bela <...>[21, 1. 2, c. 5]. .

Jns monbcKall JliTapaTypHail MOBBI  aJ3iHKa 3’ﬂ§7nﬂeuu®TypanLHHM CpOJKaM.
VY Genapyckaii 1 YKpaiHCKail JIiTapaTypHbIX MOBaxX nameﬂaw— paaKasi 3°siBa, ajie JKbIBas

¥ Oenapyckix JbISUIEKTax 1 HEKATOPBIX YKPAlHCKIX raBoOpKa

3aki043HHe

Opazeanariunas  anzinka (b, nabpayya | cufy
bouina | 6ouinn); Y. cnuscs | n’snuil sik Bens | Getins
KapaHsaMi csArae ¥ ricTOpBIIO reanaiiThiyHara 1, akpams 1HIIBIX, a0’ iqHOYBAY 3eMIIi
benapyci, [Tonpimust 1 Ykpainsl — Bsutikae Jlitoyckae. Y3HikaenHe DA — sk a/31HKI
arynbHail JHTBaKylnbTypHail cnamubiHbl \uacOy BKJl moxkna maraBaup XII — wHalinasueit
XVII cr., kami YCXOAHIsI CIIaBsiHE GBIK enenbls Ha Pyck JliToyckyro 1 Pyck Mackoyckyro

niyya | n’auvt  ax  Bons | 6ona |
» I1. pijany / spit si¢ jak bela) caimi

— @A Bsagoma GenapycaMm 1 YKpaiH ajne He cycTpakaelnua y pyckai MOBe.

VYV cydacHBIX NOJIbCKaW, 66% ail 1 ykpainckaii moBax ®A Mae KBaHTBITAThIYHA
ampo3Hylo panpaseHTanpo~-NJonBmail BiTaneHACIIO fHA Balojae ¥ IOIbCKAll MOBE.
[IppiBe13eHbIS BBIMIAN MOIBCK azeajari3mbl IIpa najsikay 1 BeHrpay, a Takcama (paxT ix
LIECHBIX naniTLIqHa-akaHb&& X CTacyHKay Ha mpartpary ycéit ricropsii [lonbirusl 1 BeHrpsii
CBeMUallh 1pa Toe, pijany jak bela ¥3mix y mombckaii MoBe 1 OBIY agamnTaBaHBI
Oenapyckaii 1 Ykpat i§ MoBaMi. [IpbI r3TEIM XyTudH 32 Ycé, Ak cusspakae M. [laHinoBiu —
y Oenapyckyro 31HKa IpaHikjia Ipa3 macp3AHINTBa ra0pasy, ajge Ha Hally JyMKY —
BbIpa3 He Y3HIK ¥,1X MoBe. ['iMoT33bl Aa3BaAIONb IHTIPIPITABAIL HA30YHIKABhl KAMIAHEHT
CTPYKTYpHQ- HThIYHA Mamial DA gk ymacHae iMa 1 gk mpaamer. ['padiunbl
crpaTbIl — yxbIBaHHe cioBa bousa/ Boiina 3 Bsutikail JiTapbl 1 acalbIThIYHAS
yenphivg CJIOBA SIK yJIacHAara iMs Ja3BaJISIFOLb chapMyssiBallb HACTYITHYIO TIIOTA3Y.

MO)”/HLI ¢bpazeanarism  b. nabpayya | n’snor sk Bons | 6o1a  (Bouns | 6siins)

@weuua KyJIbTypHall amanTanbisaii moiasckara pijany jak bela, ski magay adapmusiiia
@ nbckail MoBe ¥ XII crarognsi. IlpaBoOpazam ¢paseanariyHara KammaHeHTa cTaja iMs
yropckara kapais bansl II. Yenen 3a M. JlaniioBidam MBI JIiYbIM, IITO ¥ O€IapyCKyl0 MOBY
BbIpa3 ObIY IpBIHECEHBI rabpoasiMi, sIKis ¥ Aro YKapaHeHHI aAbIrpaji JBaifHyI0 poio, ma-
nepiuae — “npbiHecii” caM BeIpa3 y benapyck — raTamy 3yciM He HSp3YbIlb aplall cydacHara
obiTaBanHss DA § pasmoyHail dopme ¥ apiuiekrax. Ila-gpyroe, mankam BeparojHa, IITO
¥ uac, kani @A nadana yxeiBaia y Oenapyckail ryrapkoBail MoBe, Genapychl 3Bs3Ball BbIpa3
3 Aro HoceOiTaMi — TabpasiMi, a, 3 TMPBIYBIHBI 1X NpPaXBIBAaHHS Ha OeNapycKix 3emiIsx

1 I3Kyr0Ybl iCHaBaHHIO raOpaiickara ims bajst / Boiina, Hapoa BbIKapbIicTay BOOpasHYIO
1 (haHETHIYHYIO CYBs3b 1 HE 3BA3Bay cCiIoBa 3 aco0Oail HeBsjoMmara iM BEHIepckara Kapajs
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Bonel, anme cTBaphly ylacHYrO acalbImblio 3 “Omi3kiMi” 1 HE 3yciM 4UyXbIMi BoOpazami
rabpasy, SKis KbUIl ¥ KOXKHBIM TOpaji3e, MACTIUKY 1 BsJIIKIX BECKax. MBI HE JIYBIM, IITO
JMaa3eHas a3iHKa Y3HIKIA ¥ iJbIII, ajJieé MEHAaBITa IJbIII MOT OBIb MacpdHikaM. 3 dacam
nepIranaJyaTkoBas BoOpasHacilh (pa3eanariyHara KaMIaHeHTa 03715 crepiiacs, y OenapycKim
KaHTIKCIle — TpaHchapMmaBanacs I3IKylHOUbl MOYHaMy MagabEHCTBY 3 TraOpoicKiM iMeM.
Marusima, 1mro Boopas bami / boiini ag camara madaTtky muis Oengapycay ObIY HBMSHBIM — HE
KaHKpITHbIM, TaMmy (paseanarism n’suwol  ax  bons | 6ons  (Boins [ 651ina) He cray
aryJibHAYKbIBAJIBHBIM Y JIiTApaTypHAl MOBE.
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The article is dedicated to the analysis of phraseological unit “n’anet [ Haniyya ax Baaa | 6
[pjany / napicca jak Belja/ belja], mutual language heritage of Poles, Belarusians and Ukrai
The author compares the existing Belarusian linguistic hypotheses with Polish sources i
mation included in G. llkevich's dictionary “ldioms and riddles of Halychyna” (1841). A
terial enables different interpretations of the substantive component: as a proper na
an object. The idiom of Polish origin underwent long development in both Belarusi
language and as a result the proper name was forgotten and changed to a w ﬂ&-ﬁ unspecified
meaning. < ’

Keywords: comparative phraseology, idiom, Belarusian, Ukrainia lish, [pjany / napicca jak
Belja / belja] (raniyya sx Bons | 6915).

YAK 811.161.1°373.7 &

®YHKIIMOHUPOBAHHUE ® JTIOTU3MOB M TAPEMUIA
B PEYU JETEHN Z[OHJKOJ%O N IIKOJIBHOT'O BO3PACTA

JlocudecKux e()MHML{ 6 pedu Oemell bHO20 U WKOJIbHO2O 603pacma 6 KOHmeKcme pa3eumus
meop4ecKux cnocobrocmell u) a O MblUUIEHUA. AHaJZMS’upyiOWlC}Z cnocobwl U HanpaejieHusl
mpchqbopMab;uu y3yaibHblx CUBMO6 U napemuzl 6 coomeemcmeuu C Mexanusmamu peiecoco
CMAHOBIEHUAL.

Hacmoawaa cmamoa noceéawe ccnefosanuto 0cobeHHocmell QYHKYUOHUposanus gpazeo-
WK
3

Knroueguvie czzoeaQa%ozzosz, napemus, mpancgopmayus, meopyecmeo, 0OpazHOCMb.

I/IHTCPC(&H erel, 1 B YaCTHOCTU K UX CJIOBECHOMY TBOPUYECTBY, Hauasl MPOSBISITHCS
ckoHa XD& —N\Hauama XX Beka (A. Anekcannpos, B.II Baxrtepos, H.W.I'aBpuiosa,
B. I'pumiakesa, M. A. PeiOHukoB u 1ip.). [lepBbIM 3HAUMTENBHBIM TPYIOM IO IpoOsieMaM pedu
8 crana kaura K. WM. UykoBckoro «Manenbkue Aetny», u3aanHas B 1928 r. u Boo-
OJTy4MBIIIasl paclipocTpaHeHHue MoA 3arjaBueM «OT IBYX 110 msaTH». JlaHHas MOHO-
i“BbI3BasIa OOJIBIIION PE30HAHC TEM, YTO PACKpPbLIA CIOXKHBIA XapaKTep peuyeBOro CTaHOB-
CHUSI, KJIFOUEBBIM MOMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS PEUEBOE TBOPUECTBO, MPOSBIISIONIEECS B MPO-
MPOBAaHUN YHUKAIBHBIX 11O ()OPME U COJEPIKAHUIO JISKCUUECKUX €IMHHUI U BHIPAYKEHUH.

B nacrosmiee BpeMs 1eTCKOE peueBOe TBOPUECTBO UCCIEAYETCS B CIENYIOUINX HalpaB-
JeHusAx: rncuxonuHreuctuueckoMm (A. A. 3aneBckas, A. B. 3amopoxen, T.H. Ymaxkosa,
A. M. llaxunaposuy, H. X. [lIBaukun, /1. b. Onpkonun, H. M. FOpseBa u ap.), THUHTBOMETO-
nuueckoM (P. A. Coxun, A. I'. TamboBieBa (Apymanosa), O. C. YiakoBa u Ap.) U JepuBa-
IMOHHO-cIToBooOpa3oBarenbHOM (A. H. I'Bo3nes, T. A. I'pununa, C. H. Letitnun, B. K. Xap-
4YeHKO U Jp.). IIpu 3ToM ydeHble BcE OOJbIIE 3aTparvBalOT BOMPOCHI YCBOGHUS IETbMHU
MEPEHOCHOT0 3HAYEHUS JIEKCUYECKUX €IUHUI], Pa3BUTHS HKCIPECCUBHONW U OOpa3HOU peuyu
U oco3HaHHoro ciosecHoro teopuectBa (0. B. bectyruna, H. B. I'aBpum, T. A. I'puauna,
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